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Vorbild:Mehrzweck-Schlepptenderlokomotive. Baureihe 24 der DB.
Bauart 1'C h2 - Das Vorbild leistete 677 kW(920 PS),wog 99,2 Tonnen und fuhrvorwärts 90 und rückwärts
50km/h. ~

Das "SCHWARZE STEPPENPFERD" wurde in95 Exemplaren gebaut, beförderte Güter- und Reisezüge aill
Haupt- und Nebenbahnen und war beim Lokpersonal wegen seiner guten Eigenschaften außerordentlich
beliebt.

Original: Mixed traffic Tender Locomotive. Class 24 of the DB.
Type 1'C h2- Theoriginalweights 99.2 tons, develops677 kW(920 horsepower), andcan travelat 90 km/h
and backwards at 50 km/ho
95 locomotives of the "BLACKHORSE OF THE RANGE" were delivered and pulied both goods and pas-
senger trainsonmainand locallines.lt was especially loved bythe loco crews for its wonderful performance.

Modele original: Locomotive a tender ausage mixte. Type 24 de la DB.
Type 1'C h2 - Le prototype puissance 677 kW (920 HP), poids 99,2 t. Vitesse maximum en avant90 km/h et
en arriE3re50 km/ho

Le "CHEVAL DES STEPP ES" a existe a 95 exemplaires. 11remorquait des trains de voyageurs ou de
marchandises sur les lignes secondaires ou principales. Le personnel des chernins de fer I'appreciait parti-
culierement pour ses excellentes performances.

Voorbeeld: Lokomotief met tender; Type 24 van de OB.
UffVoering 1'C h2 - Het prototype heeft vermogen 677 kW (920 PK), gewicht 99,2 ton en rijdt vooruit 90 en

achteruit 50 km/u.
Het "ZWARTE STEPPENPAARD" werd 95 keer gebouwd. Het trok goederen- en reizigerstreinen op hoofd-
en lokaalsporen en was bij het treinpersoneel wegens zijn goede eigenschappen zeer geliefd.

Förebilden: Allround Släptenderlok - Litt. 24 - frän, DB.
Litt. 1'C h2 - Originaletueffekten 677 kW (920 hk), väger 99,2 ton och gär framät 90 och bakäi 50 km/ho
Den "SVARTA STAPPHASTEN" fanns i 95 exemplar. Den drog gods- och persontäg pä huvud- och bibanor
och var väldigt omtyckt av lokpersonalen för sina goda egenskaper.

Prototipo: Locomotiva con tender per I'esercizio misto. Serie 24 delle OB.
Tipo 1'C h2- Prototipo potenza: 677 kW (920 HP), peso: 99,2 t, velocita massimaavanti/indietro: 90/50 km/ho
Della loco "CAVALLO NERO DELLE STEPPE" sono state acquisiti 95 esemplari impiegati per treni pas-
seggeri e merci su linee principali e secondarie. I ferrovieri ne apprezzavano le ecce lien ti prestazioni.
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öffnen der Lok ist nur zum Lampenwechsel erforderlich.
Die Schraube a entfernen. Lokgehäuse senkrecht nach
oben abnehmen (Fig. 2).

Beim Aufstecken des Gehäuses darauf achten, daß
Kipphebel der Steuerung hinter Kunststoffrahmenglei-
ten kann. Ersatzglühlampe: 6530

Fig.3

An der markierten Stelle kann der Schaltmagnet 9426 ein-
gebaut werden (Fig. 3).

Ölen: Geölt werden Motoc.und Getrie_b_enur an_den g!Jk~!1rl",--
zeichneten Lagerstellen (Fig. 3, 4, 5, 6).

Nur FLEISCHMANN-ÖI6599 ver-
wenden. Nur ein kleiner Tropfen .
pro Schmierstelle ("), sonst Überöllmg. Zur
DosieLung die in d,er \LEill'_c.l:1luß~apRedeLQlfJi!.sQ]:le
angebrachte Nadel verwenden.
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Fig.5

Zum Auswechseln von Schleifkohlen und zum Ölen von
Motor und Getriebe ist das Tendergehäuse abzunehmen.
Dazu Gehäuse seitlich aufspreizen und nach oben ab-

zieheno Schrauben 1 und 2 lösen. Bleigewicht entfernen. Zu-
sammenbau erfolgt in umgekehrter Reihenfolge (Figo 5, 6)0

Ersatzschleifkohlen:
Ersatzhaftreifen:

6519
544007

Fig.6 ß440Ql



Locomotive 64142

Opening the loco is only necessary to change the bulb. Remove screw a. Lift the loco body genUe upwards (Iig. 2). When
replacing the case, care should be taken that the control rocker arm can move easily behind the plastic Irame.
Spare bulb: 6530.

The indicated point can be used lor locating the switching magnet 9426 (Iig. 3).
Lubrication: The motor and gear-box need only be IighUyoiled at the bearing points marked (Iig. 3, 4, 5, 6). Only use
FLEISCBMANN-oil6599. Only puta tiny drop in each place ( ...), otherwise it will be overoiled. An applicator needle is located in
the cap 01 the oil bottle lor your use.
To change the brushes and to oil the motor and gears. the tender body unclips. Pull out the sides a lillie and pull upwards.
Remove screws 1 and 2. Remove weight. Re-assemble in reverse manner (Iig. 5, 6).
Spare brushes: 6519, Spare traction tyres: 544007.

Locomotive 64142

La locomotive ne doit etre ouverte que pour le remplacement de I'ampoule. Devisser le vis a. Retirer la carrosserie en tirant
vers le haut (tig. 2). Lorsdu reassemblage, iI faut veiler a ce que balancier de I'embiellage puisse se mouvoir librement
Aerriere le chassis en plastique.
Lampe de rechange: 6530.
l'aimant permanent 9426.peut etre monte a I'endroit indique (Iig. 3).
Graissage: Le moteur et les engrenages doivent etre huiles uniquement aux endroits indiques (Iig. 3,4.5,6). N'utilisez que
I'huile recommandee FLEISCBMANIf6599. Une seule goutte par point a lubrilier ('" ) alin d'eviter tout exes.l'aiguille montee
dans le bouchon du petit Ilacon convient parlaitement a cet usage.
Pour remplacer les balais ou pour effectuer le graissage du moteur et du mecanisme. iI laut enlever la carrosserie du tender.
Pour cela iI laut ecarter legerement les parois et sou lever la carrosserie. Delaire les vis 1 et 2. Enlever le ballast. Le remontage
s'effectue en sens inverse (Iig. 5, 6).
Balais de rechange: 6519, Bandages de rechange: 544007.

Locomotief 64142

Het demonteren van de loc is alleen voor het verwisselen van het lampje noodzakelijk. Schroev a losdraaien. Lochuis lood-
recht naar boven losnemen (Iig. 2). Bij het monteren van de kap, dient men eropte letten, dat hefbom van de besturing
achter het kunststolhuis bevestigt wordt.
Reservelampje: 6530.
Op de gemerkte plaats kan de schakelmagneet 9426 gemonteerd worden (Iig. 3).
Olieen: De motor en de aandrijving hoeven alleen op de aangegeven plaatsen geolied te worden (Iig, 3. 4, 5. 6). Alleen
FLEISCBMANIf-olie6599 gebruiken. Een klein druppeltje per smeerpunt ( ... ) is heus voldoende, anders wordt de zaak te vet.
Voor een juiste dosering het spuitje gebruiken dat wordt bijgeleverd in het oliellesjes.
Als de koolborstels moeten worden verwisseld en als de loc moet worden geolied moet de tenderkap worden verwijderd. Dat
kan door de carrosserie van de tender licht aan de zijkant uit te buigen en naar boven te trekken. De schroeven 1 en 2 los-
draaien. Ballast eruitnemen. Weer in elkaar zellen gaat in omgekeerde volgorde (Iig. 5, 6).
Reservekoolborstels: 6519, Anti-slip bandjes: 544007.

Lokomotiv 64142 iii
/

Att öppna loket lordras endast lör byte av glödlampa. Avlägsna skruvar a. Ta av kapan lodrätt uppat (Iig. 2). När kapen sätts
pä ge akt att koppelstangernas lipparm glida bakom plastramen.
Glödlampa: 6530.
Pa de markerade ställena kan kopplingsmagnet 9426 monteras (Iig. 3).
Inoljning: Motor och drev inoljas end ast pa de visade lag ren (Iig. 3, 4, 5, 6). Använd bara FLEISCBMANN-olja6599. Endast en
droppe per ställe ( "'), annars bl ir det lör mycket. Använd nalen, som är läst i locket till oljellaskan lar dosering.
För utbyte av kolparoch inoljning av motor och drev tas tenderkapan av. Dra ut kapan pa sidorna och dra uppat. Lossa skruv 1
oeh~;-Avlägsna blyvikten. Ihopsättning sker i omvänd ordning (Iig. 5, 6).
Kolpar: 6519, Slirskydd: 544007.

Locomotiva 64142

l'aperatura delle locomotiva si richiede solo per il cambio delle lampade. Rimuovere le vit a. Slilare iI mantello verticalmente
verso I'allo (Iig. 2). Reinserendosi la carcassa deve badarsi ehe leva a bilanciere di comando possa scivolare dietro il
telaio di plastica.
Lampadina di ricambio: 6530.
Sul poste segnato pUD esse re installato iI dispositivo di comando 9426 (Iig. 3).
Lubrilicazione: 11 motore e I'ingranaggio vengono lubrilicati solo nei punti contrassegnati dei supporti (Iig. 3, 4, 5, 6). Utiliz-
zare solo olio FLEISCBMAlfR6599. Usare sollanto una piccola goccia per ogni punto di oliatura ( ... ), altrimenti si rischia di
oliare troppo. Per iI dosaggio utilizzare I'ago di cui €Iprowisto il tappe di chiusura dei Ilacone dell'olio.
Per sostituire la spazzola di carbone e oleare iI motore. togliere il mantello dei tender. Per togliere iI mantello dei tender
bisogna premere lateralmente la cassa e tirarlo verso I'alto. Svitare le viti 1 e 2. Eliminare la zavorra. Per il rimontaggio
eseguire la procedura nel senso inverse (Iig. 5. 6).
Carboncini di ricambio: 6519, Anelli di attrito di ricambio: 544007.



Kupplungstausch:
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Falls bei de, Kupplungsmontage
die Richtfeder herausfällt, muß
sie mit eine, Pinzette wiede,
eingesetzt werden,

Kupplung in die Schlitzaufnahme stek-
ken, Befestigungssplint wiedec hinein-
drücken,

Mit Kombizange Befestigungssplint
herausziehen und Kupplung entfernen,

~ 6516
FLEISCHMANNPROFI
Schlitzkupplung
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Ecsatz-Richtfedern, Mikel
6522, müssen gegebenenfalls
vor dem Einsetzen passend
geschnitten we,den,

~
6520 ~. 6523
FLEISCHMANN Schlitz-
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Exchange coupling:
FLEISCHMANN PROFI-SI01 coupling: 6516 . FLEISCHMANN-Slot coupling: 6520 . Siot exchange coupling: 6523
t Pull the mounting pin out with a pair of pliers and remove the coupling.

Fit {he coupling into 1he mounting slot and push the mounting pin back in,
2, Should during assembiy ofthe coupling, the holding spring fallout, this must be replaced with the aid of a pair oftweezers,
3. Spare holding springs, ar1icle 6522 should, if necessary be cut to size before being fitted.

Changement de attelage:
FLEISCBMANNPROFI-Attelagea (Billet:6516 . FLEISCBMANN-Attelagea(Billet:6520 . Attelagea (Billetd'autres marques:6523
t Retirer la goupille de fixation avec la pince universelle e1 enlever I'attelage.

lntroduire I'atte/age dans I'ouverture a lente et remettre Ja goupille de fix<;ition.
2. Si le ressort d'alignement devait sortir au cours du montage de I'accouplement, iI fau11e reintroduire au moyelJ!djüne

pincette,
3. Les ressorts d'alignement de rechange, articles 6522, doivent etre decoupes conformement; lors de la mise en place.

Het verwisselen van de koppeling:
FLEISCHMA/iNPROFI-Sleuf-Koppeling: 6516 . FLEISCHMANN-Sleuf-Koppeling: 6520 . Sleuf-Ruikoppeling: 6523 I
1. Met een kombinatietang de plastic spie van de koppeling vastpakken en de spie met een lichte ruk lostrekken.

J2, Als bij de koppelingsmontagehet koppelingsveertjeeruit-vaI1, moet deze-weer-met een pincet op de juiste plaats aari- ~

gebracht worden.
r3. De reserve-koppelingsveertjes, artikel 6522, moeten in sommige gevallen voor het plaatsen iets ingekort worden.
I

Koppelbyte:
FLEISCHMA/iNPROFI-Sprintkoppel: 6516 . FLEISCHMANN-Sprintkoppel:6520 . Sprintkoppel för utbyte: 6523
t Anbringa en kombitang pa kopple1s plastsprint och dra ut sprinten met eil lätt ryck.
2. Gm styrfjädern faller ut vid montering av kopplet, maste den sättas fa~t igen rned pincett.
3. Styrfjädern, artikel 6522, maste'klippas tilJi:passandelängdi innal) den!rponteras.

Sostituzione gancio:
FLEISCHMA/iNPROFI-Gancio a intaglio: 6516 . FLEISCHMANN-Gancioa intaglio: 6520 . Gancio di ricambio a intaglio: 6523
1. Far leva con la pinza "combi" sulla copiglia in plastica dei gancio e s1accare con un leggereo colpo.
2. Se dovesse, durante iImontaggio de gancio, staccarsi la molla di direzione, ques1'ultima va rimessa al suo poS10con

I'aiuto di una piccola pinza.
3. Molle direzione di ricambio - articolo 6522, - devono essere eventualmente taglia1e nella giusta misura prima di esse re

montate.
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Alle FLEISCBMANN-Lokszeichnen sich durch geringe Stromaulnahme aus. Der in
FMZ-Loks eingebaute FMZ-Emplängerbaustein ist für eine Stromaulnahme von
0,6 A entwickeit (Fig. 7). Er erhält lür ihn speziell bestimmte Steuerbelehle von
der FMZ-Zentrale 6800. ,.

All FLEISCBMAIINlocos draw very little curren!. The FMZ-receiver unit built into
FMZ-Iocos is designed to operate at a consumption 01 0.6 A (Iig. 7). It receives
only the special control commands lor it from the FMZ-Central control unit 6800.

Les 10coQ)otives!F1IEIS~!MANN,.Isegaracte(ise'itpar,~e.a!.~ible' co.osQIJ)'lIation,de
cDurant. ~e mod<ilerecepteur moqte dans les'locos,ijMZ estprev~poör'un cou-
rant de 0,6 A (lig. 7). Lui seul peut recevoir les instructions de lonctionnement de
la centrale FMZ 6800.

Alle FLEISCBMANN-iocshebben als kenmerk dat ze maar weinig stroom verbruiken.
De in de FMZ-Iocs ingebouwde FMZ-ontvangermodule is gemaakt voor een
slroomalname van 0,6 A (Iig. 7). Hij krijgt de voor hem bestemde rijopdrachten
van de FMZ-Centrale 6800.

Alla TI.EISCBMANN-Iokutmärker sig genom liten strömförbrukning. Den inbyggda
mottaga,bvggstenen ä, ut\lecKladlör en strömupptagning av 0,6 A (Iig. 7). Den
erhäller speciellt bestämda styrkommandon Irän FMZ-centralen 6800.

Tutte le locomotive FLEISCBMANNsono caratterizzate da un:basso assorbir:J)ento di
corrsnte. 11module rlcevente FMZ integrato nelle locomotive FMZ e sviluppato
per un assorbimento di corrente dl0,6 A(Iig.7). Esso riceve i comandi specilica-
tamente ad esso destinati dalla cenlraie FMZ 6800.

~F

Technisch unterscheiden sich FMZ-Loks von normalen FLEISCHMANN-Gleich-
stromloks grundsätzlich durch den eingebauten Emplängerbaustein, optisch
durch die auf der Fahrzeugunterseite aufges1empeite Adresse (Fig. 8) und eine
von de, GleIchstrom-Lok (Fig. 9) abweichende Be1riebsnummer (Fig. 10). Die
FMZ-Ad,essen sind vom Hersteller vorgegeben. Der Emplängerbaustein lür die
Lok 64142 auf die Adresse "024" codiert. FMZ-Loks können nur mit der FMZ-
Zentrale 6800 betrieben werden und lahren nicht mi1 herkömmlichen Fahrpul-
ten. Gleichstromloks lahren weiterhin nur mit herkömmlichen Fahrpulten.

The technical dilferences between FMZ-Iocos and normal FLEISCHMAIIND. C.
locos are basically the built- in receiver unit, optically the stamped address code
undemeath the chassis (fig. 8) and from the 0, C. loco (Iig. 9) a different running
number (iig. ;;1,0).The FMZ-addresses are set by t!.ilelj11alser.J.tIe (eceiver'J;!;Iodule
lor the loco 64142 is coded with the address "024". FMZ'locos canonly be ope-
rated by the FMZ-Central control unit 6800, and will not run with the traditional
controllers. D. C. Locos can still only be operated by the traditional controllers.

Techniquement les locomotives FMZ se differencient des locos "courantcontinu"
par I'adjonction d'un module recepteur FMZ, repEm~visuellement par la marque
sous la locomotlve (Iig. 8) et derive directement du numero de type de la locomo-
tive conventionnelle (fig.9et 10). Les adresses sont encodees par le labricant. La
loco 64142 est equipee d'un module encode pour repondrea I'adresse"024".
Les locgmotlves F..MZJJe,ri!poq.del'1t,qu'aux il'1sl~!:,ctions de .,Ia centrale
FMZ 6800 et ne peuvent etre dirigees par'/IJsJIloyens habitueis (translormateurs
par exemple). Les locomotives conventionneiles repondent comme par le passe
aux commandes habituelles.

Technisch verschillen de FMZ-Iocs van de andere FLEISCBMAIIN-Iocsdoor hun
ingebouwde ontvangermodule. Optisch is dat te zien aan de onderkant van de loc
waar een aanduiding is gestempeld (Iig. 8) en aan van de gelijkstroomloc (Iig. 9)
alwijkend nummer (Iig. 10). Oe FMZ-coderingen zijn al door de labricant aange-
bracht. Oe ontvangermodule voor de loc 64142 gecodeerd op "024". FMZ-Iocs
kunnen aileen.rijden via commando's.door de FMZ-centrale 6800 en rijden
dus niet op gewone transformatoren. De gewone gelijkstroomlocs bestuurt u
natuurlijk met de normaie translormatoren.

Tekniskt skiljer sig FMZ-Ioken Iran normala FLEISCHMANH-likströmslokhuvudsakli-
gen genom den inbyggda mottagarbyggstenen, optiskt genom den pa undersi-
dan stämplade adressen (fig. 8). FMZ-adressen är angivna Iran tillvekraren. Mot-
tagarbyggstenen i lok 64142 kodad pa adressen "024". FMZ-Iok kan endast
manövreras med FMZ-centralen 6800 och gar inte med traditionella transfor-
matorer. Likströmsiok gär likasa endast tradioneila translormatorer.

Tecnicamente Je iocomotive FMZ si distinguono dalle normali locomotive
FLEISCHMANNa corrente continua per iI modulo ricevente integrato; otticamente
esse si distinguono per I'indirizzo stampa10 sulla parte inleriore dei veicolo (Iig. 8)
ed rispetto alla locomotiva a corrente continua (Iig. 9) un diverse numero di eser-
cizio (Iig. 10). Gli indirizzi FMZ sono predisposti dal produttore. 11moduli rlcevente
per la locomotiva 64142 e codilicato sull'indirizzo "024". Le locomotive FMZ
possono essere azionate esclusivamente daila centrale FMZ e non lunzio-
nano con i quadri di comando tradizionali. Per contro le locomotlve a corrente
continua lunzionano soltanto con i quadri di comando tradizionali.

L
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FMZ-Loks haben eine gleichmäßige. vom Fahrregler unabhängige
Dauer-Spitzenbeleuchtung. die automatisch mit der Fahrtrichtung
wechselt. Bei gieichzeitigem Betrieb von FMZ- und herkömmlichen
Gleichstromloks müssen die Glühlampen der Gleichstromloks aus-
getauscht werden. Gleiches gilt auch lür Wagen mit Innenbeleuch-
tung-:-Im Kapitel 3:17'Seite 71. des FMZ=Bedienungshandbllches
9908 sind die entsprechenden Austauschgiühlampen beschrieben
(Fig.II).

The headlightsof FMZ-Iocos have an even, constant illumination irre-
spective of the regulator setting, which automatically changes with
the direction of travel. The bulbs of the D.C. locos must be changed
when operating at the same time with FMZ. The same goes for coa-
ches with interior IIghting. The respective change-over bulbs are de-
scribed on page 71. in Chapter 3.1 of the FMZ-operational handbook
9908 (fig. 11).

L:eclairage des locos FMZpeutetre allume, en intensite maxi, sur une
instruction de la centrale. independamment du regleur manuel. et
correspondant toujours au sens de circulation. A ia mise en service
simultane de locos FMZ er de locos "courant continu". 11est utlle de
chan ger lesampoules d'eclairage. 11en va de meme pour les ampou-
les des garnitures d'eclairage des voitures. Les rel",ences des lam-
pes de rechange sont reprises au chapitre 3.1.page 71.de la notice de
service du systeme FMZ 9908 (Iig. 11).

FMZ-Iocs hebben een gelijkmatige frontverllchting die onalhankelijk
is van de rijsneiheid en die automatisch wisselt ais de rijrichting ver-
ander!. Bijgelijktijdig rijden met FMZ-Iocs en gewone locs moeten wel
de gloeilampjes van de bestaande locs worden verwisse/d. Datzellde
geldt voor rijtuigen met binnenverlichting. In hooldstuk 3.1 op blad-
zijde 71 van het FMZ-handboek 9908 staat beschreven welke lamp-
jes dat betreft (fig. 11).

FMZ-Iok har en likformig belysning Iramtill som lungerar oavhilngigt
avtralon. och vilxlar automatiskI med körriktningen. Vid samtidig kör-
ning med FMZ- och traditionella iikströmslok mäste iikströmslokens
glödlampor bytas u!. Samma gäller för vagnar med innerbelysning.
I kapitel 3.1. sid 71. av FMZ-handboken 9908 är motsvarande glöd-
lampor beskrivna (Iig. 11).

Le locomotive FMZ presentano una costante iIIumlnazione di punta
continua indipendente dal regolatore di mareia; tale iIIuminazione
varia automaticamente a seconda della direzionedi marcia.ln casodi
lunzionamento contemporaneo di iocomotive FMZe di tipo tradizio-
nale a corrente continua, su queste ultime si dovril provvedere alla
sostituzione delle lampadinaad incandescenza. Lo stesso vale per le
carrozze con iIIuminazione interna. Le relative lampadine sostitutive
sono descritte al capitolo 3.1. pag. 71. dei manuale d'uso FMZ 9908
(lig.11).
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Um den Emplängerbaustein vor Beschädigungen zu schützen, sind
lolgende Punkte zu beachten:
. nicht mit Flüssigkeit in Verbindung bringen (z. B. Öl. Wasser).
. nicht mit metallischen Gegenständen berühren (z. B. Schrauben-

zieher. Pinzetten),
. nicht mechanisch belasten (z. B.Ziehen oder Biegen an Bauteil"'n

oder Anschlüssen).
. nicht direkt am Baustein löten (Überhitzungsgefahr).

In orderto protectthe receiver units lrom damage. please note the 101-
lowing points:
. do not bring them into contl>.ctwith liquids (I. e. oll, water).
. do not touch them with metal objects (I. e. screwdriver, tweezers),
. do not handle roughly (I. e. pull or bend the parts or connections),
. do notsolderdirectly ontothe receiver unit( danger of Qverheating).

Alinde proteger le module recepteur. veuillez tenircompte de ce qui sui!:
. ne pas mettre au contact de liquide (p. ex: eau. huile),
. ne pas toucher avec des objets metalliques (p. ex: tournevis. pin-

cette). .
. n'exercer aucune contrainte mecanique (p. ex: traction ou pliage

sur les elements constitutifs, ni les connexions).
. ne pas souder directement au module (danger de surehauffe).

Om de ontvangermodule tegen beschadigingen te beschermen moet
op de volgende zaken worden gele!:
. geen vloeibare stoffen erbij laten komen (olie 01water).
. niet met metaien voorwerpen aankomen (schroevendraaier. pincet).
. niet mechanisch belasten (niefaan trekken. buigen of aan aan

onderdelen aansluiten),
. niet direct aan bouwstenen solderen (kans op te grole verhitting).

För att skydda mottagarbyggstenen Irän skador. bör du ge akt pä föi-
jande punkter:
. ej ha viltskor pä mottagaren (I. ex. olja. vatten).
. inte beröra mottagaren med metalliska motständ (t. ex. skruv-

mejslar. pincetter),
. inte belasta mottagaren mekaniskt (t. ex. dra eller böja delarna

eller anslutningarna).
. inte löda direkt pä mottagaren (överhettningsfara).

Onde evitare Dgnipossibile danneggiamento dei module ricevente. si
dovranno osservare le seguenti precauzioni:
. evitare ogni cDntatto con sostanze liquide (p. e. oHo. acqua),
. evitare ogni contattocon oggetti metallici (p. e. cacciavite, pinzette),
. evitare ogni carico meccanico (p. e. piegando 0 tirando ivari com-

ponent; 0 raccordi).
. non effettuare saldature dirette sul module (pericolo di surriscal-

damento).



Konlaklgeber in Verbindung mit Schallschiene 6402/6432 zur Aus-

lösung elektrischer Schaltlunkti?nen.
Conlacler and conlacl unil 6402/6432 perlarm electrical switching
lunctions.

Frotteur tonctionnant en combinaison avec le conlacl universel64021
6432 pour eftectuer des commandes d'appareils eieclromagneliques.

Het konlakl wordl gemaakt lesamen met schakelkonlakl 6402/6432
om de eiektrische schakellunctie buiten werking te stellen.

Konlaklgivare i rörening med kopplingsskena 6402/6432 för. utlös-
ning eleklriska kopplingsfunktionen.

Trasmeltilore d'impulsi (in unione iamina di condalto 6402/6432) per
iI comando di dispositiv i elettricL

Schienenreinigung: Bei ungleichmäßigemLaulvon LoksdieSchienen
mit Schienenreinigungsgummi 6595 saubern. Abrieb und Staub aul
geeignete Weise entlernen (z. B. Tischslaubsauger). Schienen mil
leicht öligem Lappen nachreiben. Dazu FLtISCHI4AHH-ÖI6599 ver-
wenden.
Track Cleaning: Forsmooth runningof locos, the tracks must be kept
cleanuslnga Irackrubber block 6595.Oirtand duslcan be removedin
any sultabie way (Le. tabie vacuum cleaner). Afterwards rub a lightly
oiiedragoverIhetracks.UsetheFLEISCHI4A1iNoil6599.
NeUoyage des voies: Encas de lonclionnemenl des iocomotivespar
"a coups", nettoyez la voie au moyende la gomme 6595 prevue a cet
effet. Eliminez au maximum les poussieres el autres corps elrangers
(utilisezp.ex. un petitaspirateurmenager).Huileztres parcimonieuse-
ment 'a vois au moyend'un chillon legeremenl imbibe d'huile speciale
FLEISCHMAliN6599.
Rail-reiniging: Bij een ongelijkmatigeloop van de iocs moelende rails
met hel railreinigingsrubber 6595 worden schoongemaakt. Vuilen stol
daarvan op de bekende wijze wegwerken (bijv.mel een stoizuigertje).
Oe rails daarna lichljes mel een geoiied iapje nabewerken. Oaarvoor
FLEISCHMAHN-olie6599 gebruiken.
Skenrengöring: När laken gar ryckigt, rengör skenorna med ren-
göringsgummi 6595.Avlägsnasmuts achdamm pavanligt sätt (I. ex.:
borddammsugars). Eftertorka av skenorna med en latt inoljed lapp.
Använd FLEISCBMAliN-olja6599.
Pulizia delle rolaie: Neicasodi un'andaturairregolaredelle locomotive,
pulire i binari con la gomma pulisci rolaia 6595. Eliminare segni di
altrito e polvere in modo appropriato (es: con TIn.aspirapolvere da
tavoio). Strafinare ie rotaie con uno straccio leggermenle unlo. Alio
scopo utilizzareolio FLEISCHMAliN6599.

Reinigen der Lokräder: Bei Verschmutzung sind di.. L:,ufflächen de~
Räder ( ... ) mil sauberem Lappen oder Schlenenrelmgungsgumm,
6595 zu reinigen. Niemals die angelriebenen Rädervon Hand durch-
drehen, sondern durch Anlegen ein..r FMZ-Fahrspannung mittels
Anschlußdrähten antreiben. Nichtangetriebene Räder können von
Hand gedreht werden.
Diese FLEISCHMAIIN-Modellok darf nur mit der vorgesehenen FMZ-
Fahrspannung betrieben werden. Wir empfehien .die Verwendung von
FLEISCBMAliN- Trafos, di.. mit dem VDE- bzw. GS-Zelchen versehen sind.

Cleaning Ihe Loco Wheels: Therunningsurlaces ( ... )olthe wheels
canbecleanedwilha cleanragorbyusingtheIrackrubber block 6595.
Never turn the driven wheels by hand, onlybyconnectingtwowires
with FMZ-voltage to Ihem. Whe..ls not driven can be turned by hand.
FLEISCHlolAHNmodeirailwaysshouldonlybe operaledusingIhe correct
FMZ-voltage. We recommend the use of FLEISCHMAliNtranslormers
which are marked with Ihe indicalions VOEor GS.

Nettoyage des roues de locomotives: Des raues propres sont le
garant d'un fonctionnement impeccable, eHminez donc les impuretes
sur celies-ci( ... ) avec un chiffonpropre ou la gomme 6595. Ne
jamais laire lourner I'ensemble moleur avec les raues, y appliquez
une lension FMZafinde les laire tourner el d'atteindre la circonlerence
entiere de la raue. Les rauesnon motrices peuvent€tre lournees a la
main.
LesreseauxFLEISCHMAliNne peuventiHrealimenles qu'aveclalension
deservlce FMZ.NousrecommandonsiestranslormateursFLEISCBMAliN

iequeis portent ia marqued'agreation VDEou GS.

Schoonmaken van de loc-wielen: Als de wielen van de loc vuil zijn
gewordenmoeten de loopviakken ( ... ) met een schonedoek 01mel
railreinigingsrubber 6595worden schoongemaakt.Nooilde aange-
dreven assen mel de hand doordraaien, maar evenljes aan de FMZ
cenlrale aansluitenom enkeleomwenlelingenle laten maken. Oe100-
passen kunnennaluurlijk gewoon mel de handworden doorgedraaid.
FLEISCHMAliN-modelbanenmagenalleenwordengevoed metdevoorge-
schrevenFMZ-spanning. Wij bevelengebruik van FLEISCHMAHN-trans-
lormaloren aan,wantdezezijn voorzienvan VDE-resp.GS-keuringen.

,
I

Rengöring av lokhjul: Vid nersmutsning av hjulens köryta ( ... ); ren-
gör hjulen med en ren tyglrasa eller rengöringsgummi 6595. Vrid ald-
rig runl drivhjulen för hand, utan lägg mot ansiuitningskabel med
FMZ-körspänning. Hjul sam inte är drivhjui kan vridas lör hand.
FLEISCHMAHNs-banan far endast köras med den avsedda FMZ-
driftspänningen. Vi rekommenderar att du använder FLEISCHMAliNs
translormalor, sam är lörsedda med VDE- ach GS-märke.

Pulizia delle Luole delle locomolive: Incasodi sporciziaileSUPerliCr' di ..
attrito delle ruote ( ... ) vanno pulite con uno straccio di lino 0 con I .
gammapulisci rolai86595. Nongirare mai le ruole molricia Cla 0,
ma coliegarie a una correnle d'esercizio FMZcavi di collegamento e
metterle in movimenlO.Le ruote libere possono essere girate manual-
mente.
I treni inminiaturaFLEISCHMAliNdevonoessereazionali soltantoalla len-
sione d'esercizio FMZ.RaccomandiamoI'impiego di Iraslormatori
FLEISCHMAliN,i quali sono lorniti di marchidi qualita VOE0 GS.


